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«Подстилка из плоти» – эротический роман XVII века, автором которого считается китайский писатель и драматург Ли Юй. Ввиду наличия в сюжете яркого эротизма и натуралистического описания откровенных сцен, долгое время произведение подвергалось цензуре и было запрещено в Китае. В свою очередь, сексуальная тематика – одна из самых табуированных тем с нравственной и эстетической точки зрения, поэтому Ли Юй прибегнул к использованию в романе эвфемизмов для замены прямых номинаций сексуальной сферы косвенными, чтобы тем самым обойти запретную тему. Актуальность исследования состоит в рассмотрении процесса эвфимизации и определении его функций в «Подстилке из плоти». Данная проблема поднималась в трудах Чань Ч., Чарльза Хьюмана и др., однако не получила достаточного изучения в китайском и отечественном литературоведении ввиду табуированности эротической темы. Для решения проблемы были использованы аналитический, компаративистский, описательный методы исследования. 

Эвфемизмы используются для смягчения речи, они заменяют слова и выражения, которые нежелательны к употреблению, этикетными, этическими и другими нормами, принятыми в культуре народа [Ковшова, 2019, с.36]. В Древнем Китае широкое распространение получили эвфемизмы сексуальных отношений [Чань, 2011, с.38]. В романе Ли Юя они выполняют несколько функций. Так, в третьей главе Вэйян с Юйсян изучают альбом с картинками «весенних дворцов». Здесь мужской половой орган заменяется выражением «нефритовый пест», женский – выражениями «глубины Инь» и «сердечко цветка», а начало полового акта – «вступлением в битву» [Ли Юй, 2000, с.50]. С одной стороны, мы видим замену непристойных слов приемлемыми эвфемизмами, с другой – использование подобных выражений придает повествованию изысканность, так как почти все они обладают возвышенной поэтичностью. Помимо этого, при описании постельных сцен в романе Ли Юй нередко заменяет термин «мужской половой орган» на «орудие/копье война», «природа Ян», мужнин «капитал» и т. д.  Сам же половой акт часто сравнивается со сражением или битвой, в которой мужчина должен проявить искусство владения оружием. Примером может служить сцена между главным героем и Яньфан: «Вэйян снова ринулся в атаку и без остановки нанес противнику еще несколько сотен ударов» [Ли Юй, 2000, с. 113]. 

Таким образом, использование эвфемизмов в романе «Подстилка из плоти» помогает автору не только избежать табуированной темы, но и привнести в художественное повествование элементы поэтичности, изящности и разнообразить лексическую составляющую. 
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